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the beginning
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Praise to thee
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1.1. Hymn 3

1.1 Hymn
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Mary, Mother of grace,
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4 Chapter 1. The Beginning

1.2 Psalmody outside Advent and
Christmas
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Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra ex-
sultatióne.
Tunc dicent inter Gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.
Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.
Convérte, Dómine, captivitátemnostram, * sicut torrens in austro.
Qui séminant in lácrimis, * in exsultatiónemetent.
Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.
Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántesmanípulos
suos.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.



1.2. Psalmody outside Advent and Christmas 5

Psalm 126
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Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit
eam.
Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis,
qui manducátis panem dolóris.
Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Dómini fílii:
merces, fructus ventris.
Sicut sagíttæ inmanu poténtis: * ita fílii excussórum.
Beátus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimícis suis in porta.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene
tibi erit.



6 Chapter 1. The Beginning

Uxor tua sicut vitis abúndans: * in latéribus domus tuæ.
Fílii tui sicut novéllæ olivárum: * in circúitumensæ tuæ.
Ecce sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.
Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Jerúsalem óm-
nibus diébus vitæ tuæ.
Et vídeas fílios filiórum tuórum: * pacem super Israël.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.

1.3 Psalmody during Advent
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Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra ex-
sultatióne.
Tunc dicent inter Gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.
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Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.
Convérte, Dómine, captivitátemnostram, * sicut torrens in austro.
Qui séminant in lácrimis, * in exsultatiónemetent.
Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.
Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos
suos.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit
eam.
Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis,
qui manducátis panem dolóris.
Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Dómini fílii:
merces, fructus ventris.
Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.
Beátus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimícis suis in porta.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Psalm 127
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Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene
tibi erit.
Uxor tua sicut vitis abúndans: * in latéribus domus tuæ.
Fílii tui sicut novéllæ olivárum: * in circúitumensæ tuæ.
Ecce sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.
Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Jerúsalem óm-
nibus diébus vitæ tuæ.
Et vídeas fílios filiórum tuórum: * pacem super Israël.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.

1.4 Psalmody during Christmas
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Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsul-
tatióne.
Tunc dicent interGentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.
Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.
Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in
austro.
Qui séminant in lácrimis, * in exsultatiónemetent.
Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.
Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántesmanípulos
suos.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Psalm 126
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Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit
eam.
Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis,
qui manducátis panem dolóris.
Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Dómini fílii:
merces, fructus ventris.
Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.
Beátus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimícis suis in porta.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.

Psalm 127

�

Be-

�

á-

�

ti

�

o

�

mnes,

�

qui

�

ti

�

ment

�

Dó

�

mi

��

num,

�

�

� qui

�

á

�

mbu-

�

lant

�

in

�

vi-

�

is

�

�

�

e-

�

��

jus.

�

�

Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene
tibi erit.
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Uxor tua sicut vitis abúndans: * in latéribus domus tuæ.
Fílii tui sicut novéllæ olivárum: * in circúitu mensæ tuæ.
Ecce sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.
Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Jerúsalem óm-
nibus diébus vitæ tuæ.
Et vídeas fílios filiórum tuórum: * pacem super Israël.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.

1.5 Little Chapter

Outside Advent:

In platéis sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem
dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitátem odóris.
�R. Deo grátias.
�V. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.
�R. Dei Génetrix, intercede pro nobis.

During Advent:

Ecce virgo concípiet, et pariet fílium, et vocábitur nomen ejus
Emmánuel. Butýrum et mel cómedet, ut sciat reprobáre malum,
et elígere bonum.
�R. Deo grátias.
�V. Ángelus Dómini nuntiávit Maríæ.
�R. Et concépit de Spíritu Sancto.
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1.6 Oratio
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Outside Advent and Christmas:

Famulórum tuórum, quaesumus, Domine, delictis ignosce: ut qui
tibi placere de actibus nostris non valemus, Genitricis Filii tui
Domini nostri intercessione salvemur: Qui tecum vivit et regnat
in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.
�R. Amen.

During Advent:

Deus, qui de beatae Mariae Virginis utero Verbum tuum, Angelo
nuntiante, carnem suscipere voluisti: praesta supplicibus tuis; ut,
qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus apud te intercession-
ibus adjuvemur. Per eúndemDóminumnostrum JesumChristum
Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti,
Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.
�R. Amen.

During Christmas:

Deus, qui salútis ætérnæ, beátæ Maríæ virginitáte fecúnda,
humáno géneri prǽmia præstitísti: tríbue, quǽsumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentiámus, per quam merúimus auctórem
vitæ suscípere, Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium tuum:
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Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per óm-
nia sǽcula sæculórum.
�R. Amen.

1.7 Conclusion

�V. Dómine, exáudi oratiónemmeam.
�R. Et clamor meus ad te véniat.
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Let us bless the Lord.
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�V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.
�R. Amen.



marian antiphon

The Marian Antiphon is always sung after Compline. For other hours,
it is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon.

2.1 Advent and Christmas

Solemn tone:
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Simple tone:
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Loving Mother of our Saviour, hear thou thy people’s cry
Star of the deep and Portal of the sky!
Mother of Him who thee made from nothing made.
Sinking we strive and call to thee for aid:
Oh, by what joy which Gabriel brought to thee,
Thou Virgin first and last, let us thy mercy see.

In Advent :
�V. Angelus Dómini nuntiávit Maríae.
�R. Et concépit de Spíritu Sancto.
Orémus.
Grátiam tuam, quǽsumus Dómine,
méntibus nostris infúnde : † ut qui,
Angelo nuntiánte, Christi Fílii tui In-
carnatiónem cognóvimus, * per pas-
siónem ejus et crucem ad resurrectió-

The angel of the Lord declared unto

Mary.

And she conceived by the Holy Spirit.

Let us pray.

Pour forth, we beseech thee, O Lord,

thy grace into our hearts, that we to

whom the incarnation of Christ thy

Son was made known by the message
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nis glóriam perducámur. Per éum-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

of an angel, may by his Passion and

Cross be brought to the glory of his

resurrection. Through the same Christ

our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

From the 24th December to 1st February :
�V. Post partum Virgo invioláta per-
mansísti.
�R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
Orémus.
Deus, qui salutis aetérnae, beátaeMaríae
virginitáte fecúnda, humáno géneri
prǽmia praestitísti : † tríbue, quǽ-
sumus; ut ipsam pro nobis intercédere
sentiámus, * per quammerúimus auc-
tórem vitae suscípere, Dóminum nos-
trum JesumChristumFílium tuum. �R.
Amen
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

After childbirth, O Virgin, thou didst

remain inviolate.

O Mother of God, plead for us.

Let us pray.

O God, Who by the fruitful virginity of

blessed Mary, hast given to mankind

the rewards of eternal salvation: grant,

we beseech You, that we may experi-

ence her intercession for us, by whom

we deserved to receive the Author of

life, our Lord Jesus Christ, Your Son.

Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

2.2 Lent

From 2nd February to Holy Wednesday.
Solemn tone:
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Hail, Queen of heaven; Hail, Mistress of the Angels;
Hail, root of Jesse; Hail, the gate through which the Light rose over the earth.
Rejoice, Virgin most renowned and of unsurpassed beauty.

Farewell, O most beautiful one, and pray for us to Christ.
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�V. Dignáre me laudáre te, Virgo sacrá-
ta.
�R. Da mihi virtútem contra hostes
tuos.
Orémus
Concéde, miséricors Deus, fragilitáti
nostrae praesídium : † ut qui sanc-
tae Dei Genitrícis memóriam ágimus,
* intercessiónis ejus auxílio, a nostris
iniquitátibus resurgámus. Per eúm-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

Vouchsafe that I may praise thee, O

sacred Virgin.

Give me strength against thine ene-

mies.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to

assist our infirmity: that like as we do

now commemorate BlessedMary Ever-

Virgin, Mother of God; so by the help

of her intercession we may die to our

former sins and rise again to newness

of life. Through the same Christ our

Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

2.3 Paschaltide

From Easter Sunday to the Saturday after Pentecost.
Solemn tone:
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Queen of heaven, rejoice, alleluia.
For He whom thou didst merit to bear, alleluia,
has risen as he said, alleluia.
Pray to God for us, alleluia.
Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
For the Lord has truly risen, alleluia.

�V. Gaude et laetáre Virgo María, alle-
lúia.
�R. Quia surréxit Dóminus vere, al-
lelúia.
Orémus.
Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui
Dómini nostri Jesu Christi mundum
laetificáre dignatus es : † praesta,
quaesumus; ut per ejus Genitrícem
Vírginem Maríam, * perpétuae capía-
mus gáudia vitae. Per eúmdem Chris-
tum Dóminum nostrum. �R. Amen.

Rejoice and be glad O Virgin Mary, al-

leluia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.

Let us pray.

O God, who through the resurrec-

tion of Thy Son our Lord Jesus Christ

didst vouchsafe to give joy to the

world: grant, we beseech thee, that

through His Mother, the Virgin Mary,

we may obtain the joys of everlasting

life. Through Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-
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�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

ways with us. Amen.

2.4 During the year

FromTrinity Sunday to the Saturday before the first Sunday of Advent.
Solemn tone:
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Hail, holy Queen, Mother of mercy,
hail, our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, the children of Eve;
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to thee do we send up our sighs,
mourning and weeping in this valley of tears.
Turn, then, most gracious advocate,
thine eyes of mercy toward us;
and after this our exile, show unto us
the blessed fruit of thy womb, Jesus:
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

�V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
�R. Ut digni efficiámur promissiónibus
Christi.
Orémus.
Omnípotens sempitérneDeus, qui glo-
riósaeVírginisMatrisMaríae corpus et
ánimam, ut dignum Fílii tui habitácu-
lum éffici mererétur, Spíritu Sancto
cooperánte praeparásti : † da, ut cujus
commemoratióne laetámur, * ejus pia
intercessióne ab instántibus malis et a
morte perpétua liberémur. Per eúm-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

Pray for us, O holy Mother of God.

That we may be made worthy of the

promises of Christ.

Let us pray.

Almighty, everlasting God, who by the

co-operation of the Holy Spirit didst

prepare the body and soul of the glo-

rious Virgin-Mother Mary to become a

dwelling-place meet for thy Son: grant

that as we rejoice in her commemo-

ration; so by her fervent intercession

we may be delivered from present evils

and from everlasting death. Through

the same Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.


